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	Закон

о защите от угрозы безопасности Федеративной Республики Германии, возникающей

вследствие распространения данных дистанционного зондирования Земли высокого разрешения

( Закон о безопасности данных, получаемых со спутников - SatDSiG)

от 23 ноября 2007 года

	The Federal Parliament (Bundestag) has passed the following Act:


	Бундестаг принял следующий закон:

	O u t l i n e  o f  c o n t e n t s

P a r t  1

Scope  o f  A p p l i c a t i o n


	Обзор содержания
Часть 1

Область применения

	Section 1 Scope of Application

Section 2 Definition of Terms


	§ 1 Область применения
§ 2 Определение понятий
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O p e r a t i o n  o f  a  h i g h – g r a d e  e a r t h           r e m o t e  s e n s i n g  s y s t e m

Section 3 Operator license

Section 4 Operator license requirements

Section 5 Obligation of documentation

Section 6 Obligation of notification

Section 7 Obligation to provide information

Section 8 Rights of entry and inspection

Section 9 Measures of the responsible authorities

Section 10 Acquisition of enterprises and participating interests in enterprises; business takeovers


	Часть 2

Эксплуатация системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения
§ 3 Лицензия
§ 4 Предпосылки для выдачи лицензии
§ 5 Обязанность ведения документации
§ 6 Обязанность уведомления
§ 7 Обязанность предоставления сведений
§ 8 Права на доступ и на проверку
§ 9 Мероприятия, осуществляемые уполномоченными органами
§ 10 Приобретение предприятий и долей участия в предприятиях; переход права собственности на предприятие


	P a r t  3

D i s s e m i n a t i o n  o f  d a t a

Chapter 1

General requirements

Section 11  Dissemination license

Section 12 Dissemination license requirements

Section 13 Obligation of notification

Section 14 Obligation to provide information

Section 15 Rights of entry and inspection

Section 16 Measures of the responsible authorities


	Часть 3

Распространение данных
Глава 1

Общие предпосылки
§ 11 Допуск
§ 12 Предпосылки для допуска
§ 13 Обязанность уведомления
§ 14 Обязанность предоставления сведений
§ 15 Права на доступ и на проверку
§ 16 Мероприятия, осуществляемые уполномоченными органами


	Chapter 2

Process of data dissemination

Section 17 Sensitivity check

Section 18 Obligation of documentation

Section 19 Permit

Section 20 Collective permit


	Глава 2

Процедура распространения данных
§ 17 Проверка на чувствительность
§ 18 Обязанность ведения документации
§ 19 Разрешение
§ 20 Групповое разрешение
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P r i o r i t y   c o m p l i a n c e   w i t h   r e q u e s t s   f r o m   t h e   F e d e r a l   R e p u b l i c   o f       G e r m a n y

Section 21 Obligations of the Data Provider

Section 22 Obligations of the Operator

Section 23 Remuneration


	Часть 4

Преимущественное условие на запрос Федеративной Республики Германия
§ 21 Обязательство провайдера данных
§ 22 Обязательство эксплуатанта
§ 23 Вознаграждение

	P a r t  5

I m p l e m e n t i n g   r e g u l a t i o n s

Section 24 Responsibility

Section 25 Procedure

Section 26 Fees and expenses

Section 27 Transmission of personal data, operating and business secrets


	Часть 5

Предписания о порядке исполнения
§ 24 Компетентность
§ 25 Процедура (метод)

§ 26 Сборы и издержки
§ 27 Передача частных данных, коммерческих и производственных данных

	P a r t  6

F i n e   p r o v i s i o n s 

   p e n a  l   p r o v i s i o n s

Section 28 Administrative offenses

Section 29 Criminal offenses

Section 30 Offenses committed in foreign countries by German citizens

Section 31 Criminal proceedings and administrative-fine proceedings


	Часть 6

Положение о наложении денежных штрафов
Уголовно-правовые нормы
§ 28 Нарушение установленного порядка
§ 29 Преступления
§ 30 Деяния, совершенные за границей гражданами Германии
§ 31 Положение о наложении денежных штрафов и уголовно-правовые нормы


	P a r t  7

T r a n s i t i o n a l   a n d  f i n a l   p r o v i s i o n s

Section 32 Amendment of the Federal Constitutional Protection Act (Bundesverfassungsschutzgesetz - BVerfSchG)

Section 33 Amendment of the Security Clearance Check Act (Sicherheitsüberprüfungsgesetz - SÜG)

Section 34 Transitional rule

Section 35 Coming into Force

Part 1

Area of Application

Section 1

Area of Application


	Часть 7

Условия на переходный период и заключительные положения
§ 32 Изменения, вносимые в закон об охране федеральной конституции
§ 33 Изменения, вносимые в закон о проверке безопасности
§ 34 Регулирование переходного периода
§ 35 Вступление в силу
Часть 1
Область применения
§ 1 Область применения


	(1) This Act applies

1. to the operation of high-grade earth remotesensing systems

a) by German nationals or by legal persons or associations of persons under German law,

b) by foreign legal persons or foreign associations of persons with their head office within the territory of the Federal Republic of Germany, or

c) if inalterable sequences of instructions to command the orbital system are transmitted from within the territory of the Federal Republic of Germany;


	(1) Этот закон применяется
1. при эксплуатации систем дистанционного зондирования Земли высокого разрешения
a) германскими гражданами, юридическими лицами или объединениями лиц германского права,

b) иностранными юридическими лицами или объединениями лиц, которые имеют юридический адрес на территории ФРГ, или
c) если не подлежащая изменению передача последовательности команд для управления орбитальной группировкой  производится с территории ФРГ;

	2. to the handling of data generated by a high-grade earth remotesensing system as described in Number 1 until the moment of their dissemination
a) by German nationals or by legal persons or associations of persons under German law,
b) by foreign legal persons or foreign associations of persons with head their office within the territory of the Federal Republic of Germany, or
c) where the data are disseminated from within the territory of the Federal Republic of Germany.

	2. для обращения с данными, которые выдаются системой дистанционного зондирования Земли высокого разрешения в соответствии с параграфом 1, до их распространения
a) германскими гражданами, юридическими лицами или объединениями лиц германского права,

b) иностранными юридическими лицами или объединениями лиц, которые имеют юридический адрес на территории ФРГ, или
c) если распространение данных производится с территории ФРГ.

	(2) This Act does not apply to the operation of high-grade earth remotesensing systems by a State agency with military or intelligence duties, provided that the possibility of unauthorized third parties gaining knowledge of the generated data is excluded. This Act may not be applied to the operation of a high-grade earth remote sensing system that is permitted under the applicable law of another Member State of the European Union and the latter is comparable to the provisions and to the protected interests of this Act. The responsible authority may waive the application of the Act if the legal provisions of a third country satisfy the requirements of Sentence 2 and if there is an international treaty between the third country and the Federal Republic of Germany which affirms the comparability of the provisions and protected interests.


	(2) Этот закон не распространяется на эксплуатацию систем дистанционного зондирования Земли высокого разрешения государственным учреждением, выполняющим оборонные или разведывательные задачи, если будет исключена возможность ознакомления с полученными данными лицами, не имеющими соответствующих полномочий. Необходимо отказаться от применения закона в том случае, если эксплуатация высококачественных систем дистанционного зондирования Земли высокого разрешения разрешена правовыми нормами другого государства-члена Европейского Союза и эти правовые нормы идентичны положениям и защищаемой области интересов настоящего закона. Уполномоченное ведомство может не применять закон, если правовые нормы третьего государства удовлетворяют требованиям второго предложения и существует международно-правовое соглашение между третьим государством и Федеративной Республикой Германии, в котором зафиксирована идентичность положений и защищаемой области интересов настоящего закона.

	Section 2

Definitions


	§ 2 Определение понятий

	(1)
For the purposes of this Act
	(1) в соответствии с настоящим законом

	1. The “Operator” is the person who has the control of the earth remotesensing system under his own responsibility;


	1. эксплуатантом является тот:

кто управляет системой дистанционного зондирования Земли под своей личной ответственностью;

	2. “Data” are signals from one or more sensor(s) of an orbital or transport system and all products derived from the same, regardless of their degree of processing and their type of storage or representation; a unit of data for the purpose of Section 27 is each individual detail;


	2. являются данными:

сигналы датчика или нескольких датчиков орбитальной или транспортной системы и всех производных от них, независимо от степени их обработки и способа их сохранения или отображения; датой является согласно § 27 выдача каждого отдельного сообщения;

	3. The “Data Provider” is any person who disseminates data generated by a high-grade earth remotesensing system;


	3. распространителем данных является тот:

кто распространяет данные, полученные системой дистанционного зондирования Земли высокого разрешения;

	4. A “high-grade earth remotesensing system” is a space-based transport or orbital system, including the ground segment, by means of with data about the earth are generated, where its sensor is itself/sensors are themselves technically capable either alone or in combination with one or more other sensors of generating data with a particularly high information content within the meaning of Para (2);


	4. система дистанционного зондирования Земли высокого разрешения представляет из себя:

транспортную или орбитальную систему космического базирования, включая наземный сегмент, с помощью которой собираются данные о Земле, причем её датчик или датчики сами по себе или в комбинации с одним или несколькими другими датчиками технически имеют возможность производить данные с очень высоким информационным содержанием в смысле параграфа 2;

	5. A “sensor” is a part of a space-based earth remote sensing system, which records electromagnetic waves of all spectral ranges or gravimetric fields;


	5. датчик представляет из себя:

часть системы дистанционного зондирования Земли космического базирования, которая регистрирует электромагнитные волны всего спектрального диапазона или гравиметрические поля;

	6. “Dissemination” means bringing data into circulation or making data accessible to third parties.


	6. распространение представляет из себя:

запуск в обращение данных или обеспечение доступа к данным для третьих лиц.

	(2) The Federal Ministry of Economics and Technology shall determine by statutory ordinance without the consent of the Federal Council the conditions under which data have particularly high information content. The information content shall thereby be determined according to


	(2) Федеральное министерство экономики и технологий должно посредством правового предписания без согласования с Федеральным Собранием (Бундесратом) выпускать нормы, в соответствии с которыми данные имеют очень высокое информационное содержание. Объем информации при этом необходимо определять по

	1. geometric resolution,

2. spectral coverage,

3. the number of spectral channels and the spectral resolution,

4. the radiometric resolution and

5. the temporal resolution.


	1. Геометрическому разрешению,

2. спектральному покрытию,

3. количеству спектральных каналов и по спектральному разрешению,

4. радиометрическому разрешению
5. временному разрешению.


	The information content of microwave sensors or radar sensors shall also be determined according to

1.
the polarization characteristics and

2.
the phase history.

The provisions consider the possible effects of disseminating data with particularly high information content on the vital security interests of the Federal Republic of Germany, the peaceful co-existence of nations and the foreign relations of the Federal Republic of Germany.


	Для микроволновых и радарных датчиков необходимо определять  информационное содержание также по:

1. особенностям поляризации
2. истории изменения фаз.

Нормы принимают во внимание возможные побочные действия, которые может оказывать распространение данных с особенно высоким информационным наполнением на основополагающие интересы безопасности Федеративной Республики Германии, на мирное совместное проживание народов и внешние связи Федеративной Республики Германии.

	Part 2

Operation of a high-grade earth remotesensing system

Section 3 

Operator license


	Часть 2

Эксплуатация системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения
§ 3 Лицензия

	1) The operation of a high-grade earth remotesensing system requires an operator license.

(2) Subsequent alterations of the operator license are permitted if this is necessary to ensure that the requirements for the operator license are adhered in the event of subsequent occurrences or an amended legal provision.


	(1) Эксплуатация системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения требует лицензии.

(2) Дополнительные изменения лицензии допустимы, если это необходимо для обеспечения соблюдения условий лицензии в случае дополнительно обнаружившихся фактов или изменений юридических норм.



	3) This does not affect the requirements made by other statutes on the operation of a high-grade earth remotesensing system. The operator lincense is granted without prejudice to the private rights of third parties.
	(3) Требования других законов относительно эксплуатации  системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения остаются неприкосновенными. Лицензия выдается без нарушения частных прав третьих лиц.


	(4) If a space-based earth remotesensing system is not high-grade, the responsible authority shall affirm the same on application by the Operator. If the need for an operator license is subsequently dispensed with by amendment of the provisions of Section 2 (2), the operator license is extinguished.


	(4) Если система дистанционного зондирования Земли космического базирования не является системой высокого разрешения, то соответствующий компетентный орган власти должен устанавливать это по запросу эксплуатанта. Если необходимость требования лицензии отпадает задним числом из-за изменения положений § 2, абз. 2, то лицензия теряет силу.



	Section 4

Operator license requirements

(1) Operator license shall be granted if

1. the Operator of the high-grade earth remotesensing system possesses the requisite degree of reliability,

2. the sequences of instructions to


	§ 4 Предпосылки для выдачи лицензии
(1) Лицензия может быть выдана, если
1. эксплуатант системы дистанционного зондирования Земли обладает необходимой хорошей репутацией,

2. выдача последовательности команд для

	a) command the orbital or transport system,

b) control of the sensor(s),

c) control of the transmission of data by the 
orbital or transport system to a ground segment of the Operator or to a person admitted under Section 11 and

d) control of the dissemination of data directly by the orbital or transport system 

are produced within the Federal Republic of Germany and protected against alteration by third parties by means of a method tested and declared suitable by the Federal Office for Information Security (Bundesamt für Sicherheit in der Informationstechnik - BSI),


	a) управления орбитальной или транспортной системами,

b) управления сенсором или сенсорами,

c) управления передачей данных орбитальной или транспортной системами на наземный сегмент эксплуатанта или допущенного в соответствии с § 11 лица и
d) управления распространением данных непосредственно орбитальной или транспортной системами производится на территории ФРГ и защищена одним из методов, проверенным Федеральным ведомством безопасности информационной техники, против изменений, вносимых третьими лицами,



	3. the transmission of the data by the orbital or transport system to a ground segment of the Operator or to a person admitted under Section 11, the transmission of data between various locations of the ground segment of the Operator, and transmission of the data by the Operator to a person admitted under Section 11, are protected from becoming known to unauthorized third parties by means of a method tested and declared suitable by the Federal Office for Information Security (BSI), and
	3. передача данных орбитальной или транспортной системами на наземный сегмент эксплуатанта или допущенного в соответствии с § 11 лица, передача данных между различными местами на местности наземного сегмента эксплуатанта и передача данных от эксплуатанта к допущенному в соответствии с § 11 лицу защищена одним из методов, проверенным и одобренным к применению Федеральным ведомством безопасности информационной техники, против доступа неуполномоченных лиц, и


	4. the Operator has taken technical and organizational measures preventing unauthorized persons from gaining access to the command installations of the high-grade earth remotesensing system and to the installations for receiving, processing and storing the data and entry to the control rooms used for the same.


	4. эксплуатант осуществил технические и организационные мероприятия, которые предотвращают доступ неуполномоченных лиц к устройствам управления системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения, а также к устройствам для приема, обработки и хранения данных или доступ к производственным помещениям, используемым для этого.

	(2) The Operator shall arrange for persons having access to the command installations of a high-grade earth remotesensing system or to the installations for receiving, processing and storing the data of such systems to undergo a simple security check in conformity with the Security Clearance Check Act (Sicherheitsüberprüfungsgesetz - SÜG) which is performed by the responsible authority .

Section 5

Obligation of documentation


	(2) эксплуатант должен позволить подвергнуть простой проверке на безопасность персонал, который имеет доступ к устройствам управления системой дистанционного зондирования Земли высокого разрешения или к устройствам для приема, обработки и хранения данных таких систем, компетентным органом власти в соответствии с Законом о проверке безопасности.

§ 5 Обязанность ведения документации

	(1) The Operator of a high-grade earth remotesensing system is obliged to record


	(1) эксплуатант системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения обязан регистрировать:



	1. the sequences of instructions to command the orbital or transport system,

2. the sequences of instructions to control the sensor(s),

3. details of encryption processes, codes used and code management and

4. the time and path of the command sequences.


	1. последовательности команд для управления орбитальной или транспортной системами,
2. последовательности команды для управления сенсором или сенсорами,
3. данные по применяемому методу шифрования, используемых ключах и управлению ключами
4. записывать дату и последовательность команд.



	(2) The records under Para. (1) shall be filed for at least five years after execution of the relevant command sequence and be held available for inspection by the relevant authority.


	(2) Записи в соответствии с абзацем 1 необходимо сохранять в течении минимум 5 лет после исполнения соответствующей последовательности команды и приготовить к ознакомлению компетентным органом власти.



	Section 6

Obligation of notification


	§ 6 Обязанность уведомления



	(1) The Operator of a high-grade earth remotesensing system shall notify the responsible authority in writing without delay of


	(1) эксплуатант системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения обязан сообщать компетентному органу власти безотлагательно в письменном виде:



	1. Changes in facts which it is obliged to notify to the commercial register (Handelsregister) or register of associations (Vereinsregister), and

a) if the Operator is organized under the legal form of a partnership, changes in the articles of partnership, or

b) if the Operator is organized in the legal form of a limited-liability company (GmbH), changes in the persons of the corporate members or in the extent of their participation,

2. Actual indications that a third party is transmitting or attempting to transmit the sequences of instructions to  to command the orbital or transport system, to control the sensor(s) or to control the transmission of data from the orbital or transport system, and 

3.   any changes made to the measures taken under Section 4 (1) No. 4.


	1. Изменения фактов, которые он должен заявить для регистрации в торговом реестре или списке зарегистрированных союзов, 

a) если эксплуатант действует в правовой форме открытого торгового товарищества, изменения договора между компаньонами об учреждении общества или
b) если предприниматель действует в правовой форме общества с ограниченной ответственностью, изменения состава партнеров или объема их участия,

2. действительные факты того, что третье лицо предпримает попытку прекращения или прекратит выдачу последовательности команд для управления орбитальной или транспортной системой, для управления сенсором или сенсорами или для управления передачей данных от орбитальной или транспортной систем, а также
3. об изменениях в выполненных в смысле § 4 абз. 1, номер 4 мероприятиях.



	(2) The Operator of a high-grade earth remotesensing system shall notify the responsible authority without delay in writing of the persons admissible under Section 11 to whom hetransmits data.


	(2) эксплуатант системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения должен безотлагательно письменно сообщать компетентному органу власти о всех лицах, имеющих допуск в соответствии с § 11, которым он передает данные.



	Section 7

Obligation to provide information


	§ 7 Обязанность предоставления сведений



	(1) The Operator of a high-grade earth remotesensing system shall provide the responsible authority with information on demand and submit documents, if this is required to monitor adherence to this Act and the statutory ordinances passed under this Act.


	(1) эксплуатант системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения должен представлять компетентному органу власти по требованию справки и документы, если это потребуется для контроля соблюдения настоящего закона и охваченных настоящим законом юридических норм и предписаний.



	(2) Persons obliged to provide information may refuse to answer any questions if the answers would expose those persons or relatives of those persons as defined in Section 383 (1) Nos. 1 to 3 German Code of Civil Procedure (ZPO) to the risk of criminal prosecution or to proceedings under the statute on administrative offenses (Gesetz über Ordnungswidrigkeiten - OWiG).


	(2) Персонал, который обязан выдавать информацию, может отказать в выдаче информации на подобные  запросы, в случае ответа на которые он сам или обозначенные в § 383 абз. 1, номера 1- 3 Гражданского процессуального кодекса служащие создадут опасность уголовно-правового преследования или процесса согласно Закону о нарушениях общественного порядка.



	Section 8

Rights of entry and inspection


	§ 8 Права на доступ и на проверку


	The officers of the responsible authority are authorized to gain entry to the business and operating premises of the Operator of a high-grade earth remotesensing system during normal business and operating hours and to undertake the examinations required in performance of their duties; Sections 196, 197 (1) Sentences 1 and 2 and (2), Section 198, Section 199(2) and Sections 200 to 202 German Tax Code (Abgabenordnung - AO) apply mutatis mutandis.


	Уполномоченные компетентного органа власти имеют право на доступ в рабочее время в помещения предприятия и в служебные помещения эксплуатанта системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения и на осуществление проверки, необходимой для выполнения их задач; §§ 196, 197 абз. 1, предложения 1 и 2 и абз. 2, §§ 198, 199 абз. 2 и §§ 200-202 налогового законодательства применяются соответственно.



	Section 9

Measures of the responsible authorities


	§ 9 Мероприятия, осуществляемые уполномоченными органами



	(1) The responsible authority can take measures that are necessary towards the  Operator of a high-grade earth remotesensing system in the individual case to ensure the  due performance of the Operator’s obligations.


	(1) Уполномоченный орган власти может осуществить в единичном случае по отношению к эксплуатанту системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения такие мероприятия, которые потребуются для надлежащего исполнения его обязанностей.



	(2) The responsible authority can, in particular


	(2) Уполномоченный орган власти может, в частности


	1. temporarily prohibit the transmission of data to a ground segment or to a person admitted under Section 11 or

2. order that operation be transferred wholly or in part to a special commissioner.

(3) The Operator of the high-grade earth remotesensing system pays the costs incurred for the appointment of the special commissioner including the compensation payable to the same. The responsible authority determines the amount of compensation.


	1. временно запретить передачу данных на наземный сегмент или допущенному в соответствии с § 11 лицу или 

2. предписать передачу эксплуатации целиком или частично надлежащему особому уполномоченному.

(3) Связанные с назначением особого уполномоченного издержки, включая положенное ему возмещение, несет эксплуатант системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения. Компетентный орган власти устанавливает размер возмещения.



	Section 10

Acquisition of enterprises and participating interests in enterprises; business takeovers
	§ 10 Приобретение предприятий и долей участия в предприятиях; переход права собственности на предприятие


	(1) The acquisition of an enterprise that operates a high-grade earth remotesensing system or the acquisition of a direct or indirect participating interest in such an enterprise by


	(1) При приобретении предприятия, которое занимается эксплуатацией системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения, или приобретении непосредственного или опосредованного участия в таком предприятии


	1. foreign nationals or by legal persons or associations of persons under foreign law, or

2. legal persons or associations of persons under German law in which foreign nationals or legal persons or associations of persons under foreign law hold at least 25 per cent of the voting rights


	1. иностранными гражданами, юридическими лицами или объединениями лиц, созданными в соответствии с иностранным правом или
2. юридические лицами или объединениями лиц, созданными в соответствии с немецким правом, в которых иностранные граждане, юридические лица или объединения лиц, созданными в соответствии с иностранным правом, имеют минимум 25 % прав голоса,



	shall be notified to the responsible authority by the buyer without delay. This does not apply if, after acquiring the share, the buyer’s direct or indirect share of voting rights in the relevant enterprise does not attain the level of 25 per cent. When calculating the buyer’s share of voting rights, the shares of other enterprises held in the enterprise to be acquired must be attributed to the buyer if the buyer holds at least 25 per cent or more of the voting rights in these other enterprises. The responsible authority can prohibit the acquisition within one month of receiving the complete documents governing the sale, if this is necessary to safeguard the vital security interests of the Federal Republic of Germany.
	приобретателю необходимо незамедлительно заявить об этом в компетентный орган власти. В этом нет необходимости, если непосредственная или опосредствованная доля прав голоса приобретателя в соответствующем предприятии не достигает 25 % после приобретения участия. При расчете доли прав голоса приобретателя ему необходимо причислять доли других предприятий в приобретаемом предприятии, если приобретатель владеет минимум 25 % или более прав голоса в другом предприятии. Компетентный орган власти может запрещать приобретение в течение одного месяца после поступлении комплектных документов о приобретении, если это необходимо, чтобы гарантировать существенные интересы безопасности Федеративной Республики Германии.

	(2) The complete or partial takeover of the operation of a high-grade earth remotesensing system or parts thereof requires a permit if the takeover dispenses with the need for an operator license under Section 3(1). The acquirer shall apply for the granting of the permit. The permit shall be granted if the further operation of the high-grade earth remotesensing system or of parts of the high-grade earth remotesensing system does not endanger the vital security interests of the Federal Republic of Germany.


	(2) полное или частичное приобретение предприятия, занимающегося эксплуатацией системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения или частей такой системы требует разрешения, если из-за такого приобретения в соответствии с § 3 абз. 1 возникнет необходимость получения разрешения. Запрос на выдачу разрешения необходимо подавать покупателю. Разрешение необходимо выдавать, если дальнейшая эксплуатация системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения или частей такой системы не нарушает существенные интересы безопасности Федеративной Республики Германии.



	Part 3
Dissemination of data

Chapter 1 
General requirements


	Часть 3

Распространение данных
Глава 1

Общие предпосылки


	Section 11

Dissemination license


	§ 11 Допуск



	(1) A Data Provider wishing to disseminate data requires a dissemination license.

(2) Subsequent alterations of the dissemination license are permitted if this is required in order to ensure that the requirements for the dissemination license are adhered to in the event of subsequent occurrences or an amended legal provision.


	(1) Провайдер данных, который хочет распространять данные, должен получить допуск.

(2) Дополнительные изменения допуска допустимы, если это необходимо, чтобы обеспечить соблюдение предпосылок для допуска в случае дополнительно появившихся фактов или измененной правовых норм.



	Section 12

Dissemination license requirements


	§ 12 Предпосылки для допуска



	(1) The dissemination license shall be granted if


	(1) Допуск необходимо выдавать в случае, если


	1. the Data Provider possesses the requisite degree of reliability,

2. the Data Provider has taken technical and organizational measures preventing unauthorized persons from gaining access to the installations for receiving, processing or storing the data of a high-grade earth remotesensing system or entry to the control rooms used for the same.

3. The transmission of the data between various locations of the ground segment of the Data Provider and the transmission of the data to a different Data Provider are protected from becoming known to unauthorized third parties by means of a method tested and declared suitable by the Federal Office for Information Security (BSI) and

4. the dissemination of the data generated by a high-grade earth remotesensing system is guaranteed to be secure according to the state of the art.


	1. Провайдер данных обладает необходимой хорошей репутацией,

2. Провайдер данных осуществил технические и организационные мероприятия, которые предотвращают несанкционированный доступ к устройствам приема, обработки и хранения данных системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения  или доступ к  используемым для этого производственным помещениям,

3. передача данных между различными местами нахождения наземного сегмента провайдера данных и передача данных другому провайдеру данных защищены одним из методов, проверенным и одобренным к применению Федеральным ведомством безопасности информационной техники, против доступа неуполномоченных лиц и
4. обеспечивается надежное распространение полученных системой дистанционного зондирования Земли высокого разрешения данных в соответствии с текущим развитием техники.



	(2) The Data Provider shall arrange for persons having access to the command installations of a high-grade earth remotesensing system or to the installations for receiving, processing and storing the data of such systems to undergo a simple security check in conformity with the Security Check Act (SÜG) undertaken by the responsible authority.


	(2) Провайдер данных должен позволить подвергнуть простой проверке на безопасность персонал, который имеет доступ к устройствам приема, обработки и архивирования  данных, поступающих от системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения, компетентным органом власти в соответствии с Законом о проверке безопасности.



	Section 13

Obligation of notification


	§ 13 Обязанность уведомления



	The Data Provider shall notify the responsible authority without delay in writing 

1. of changes in facts which it is obliged to notify to the commercial register (Handelsregister) or register of associations (Vereinsregister), and


a) if the Data Provider is organized under the legal form of a partnership, any changes in the articles of partnership or

b) if the Data Provider is organized in the legal form of a limited-liability company (GmbH), changes in the persons of the corporate members or in the extent of their participation,

2. any changes made to the measures taken under Section 12 (1) No. 2 and 

3. of any actual indications that the security of data generated using a high-grade earth remotesensing system is not maintained.


	Провайдер данных обязан незамедлительно сообщать в письменном виде компетентному органу власти об:

1. Изменении фактов, которые он должен заявлять для регистрации в торговом реестре или списке союза, и
a) пока провайдер данных действует в правовой форме частного торгового общества, изменении договора между компаньонами об учреждении общества или
b) пока провайдер данных действует в правовой форме общества с ограниченной ответственностью, изменении состава партнеров или объема их участия,

2. Изменениях в выполненных в соответствии с § 12 абз. 1, номер 2 мероприятиях, а также о
3. фактических исходных данных о том, что не выдерживается сохранность данных, которые были получены системой дистанционного зондирования Земли высокого разрешения.



	Section 14

Obligation to provide information

(1) The Data Provider shall provide the responsible authority with information on demand and submit documents if this is required for monitoring adherence to this statute and the legal ordinances passed under this Act.

(2) The Data Provider may refuse to answer any questions if the answers would expose that person or a relative of that person as defined in Section 383 (1) Nos. 1 to 3 of the German Code of Civil Procedure (ZPO) to criminal prosecution or to proceedings under the statute on administrative offenses.


	§ 14 Обязанность предоставления сведений
(1) Провайдер данных обязан представить компетентному органу власти по требованию справки и предъявить документы, если это требуется для контроля соблюдения настоящего закона и выпущенных к этому закону подзаконных актов.

(2) Провайдер данных может отказать в выдаче информации на подобные  запросы, в случае ответа на которые он сам или обозначенные в § 383 абз. 1, номера 1- 3 Гражданского процессуального кодекса служащие создадут опасность уголовно-правового преследования или процесса согласно Закону о нарушениях общественного порядка.



	Section 15

Rights of entry and inspection

The officers of the responsible authority are authorized to gain entry to the business and operating premises of the Data Provider during normal operating and business hours and to undertake the examinations required in performance of their duties; Section 196, Section 197(1) Sentence 1 and 2 and (2), Section 198, Section 199(2) and Section 200 to Section 202 of the German Tax Code (AO) apply mutatis mutandis.


	§ 15 Права на доступ и на проверку
Уполномоченные компетентного органа власти имеют право на доступ в рабочее время в помещения предприятия и в служебные помещения эксплуатанта системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения и на осуществление проверки, необходимой для выполнения их задач; §§ 196, 197 абз. 1, предложения 1 и 2 и абз. 2, §§ 198, 199 абз. 2 и §§ 200-202 налогового законодательства применяются соответственно.



	Section 16

Measures of the responsible authorities

The responsible authority can take measures against the Data Providerin the individual case to ensure the due performance of its obligations.  It may, in particular,

1. require the dissemination of the data to be adapted to the state of the art, or

2. temporarily prohibit the dissemination of data.


	§ 16 Мероприятия, осуществляемые уполномоченными органами
Уполномоченный орган власти может предписать провайдеру данных в отдельном случае те мероприятия, которые требуются для правильного исполнения его обязательств. Он может, в частности 

1. потребовать привести распространение данных в соответствие с текущим состоянием техники, или
2. запретить временно распространение данных.



	Chapter 2

Process of data dissemination


	Глава 2

Процедура распространения данных



	Section 17

Sensitivity check


	§ 17 Проверка на чувствительность



	(1) The Data Provider who wishes to comply with a request for the dissemination of data of a high-grade earth remotesensing system shall examine the request for its sensitivity as defined in the statutory ordinance under Para. (3).


	(1) Провайдер данных, который хочет обслуживать запрос на распространении данных системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения, обязан проверить запрос на соответствие юридическому предписанию согласно абзаца 3 на его повышенную чувствительность.



	(2) A request is sensitive if 

1. the information content of the data obtained as a result of the sensor-operating mode used and form of processing used,

2. the target area represented by the data,

3. the time of generation of the data and the period of time between generation of the data and compliance with the request and

4. the ground segments to which the data are to be transmitted, 


	(2) Запрос является чувствительным, если 

1. из-за использования режима эксплуатации сенсора и использованного типа обработки полученный объем информации данных,

2. целевая область, отображаемая этими данными, 

3. временная точка производства данных и временной интервал между производством данных и выполнением запроса, и
4. наземные сегменты, на которые должны передаваться данные,



	when viewed as a whole, reveal the possibility of harm being caused to the vital security interests of the Federal Republic of Germany, to the peaceful co-existence of nations or to the foreign relations of the Federal Republic of Germany. The view as a whole according to Sentence 1 takes account of the personal characteristics of the requesting party and shall take account of the persons who prospectively come into contact with the data as provided for in the request, including their usual places of residence. The Data Provider shall check the identity of the requesting party in suitable manner and require the names of the persons who prospectively come into contact with the data as provided for in the request, including their usual places of residence.

	в своей совокупности дают возможность наступления ущерба для существенных интересов безопасности Федеративной Республики Германии, мирному сосуществованию народов или внешним связям Федеративной Республики Германии. Краткий обзор в соответствии с предложением 1 осуществляется с учетом личности запрашивающего и должен учитывать лиц, которые вступят в контакт с данными согласно предписанию, включая их обычное место пребывания. Провайдер данных должен проверить для этого личность запрашивающего соответствующим способом и затребовать поименно данные лиц, включая их обычное место пребывания, которые вступят в контакт с данными согласно предписанию.



	(3) The Federal Ministry of Economics and Technology shall, by agreement with the Federal Ministry of Defense, the Foreign Office and the Federal Ministry of the Interior, determine provisions in a statutory ordinance without the consent of the Federal Council regarding the conditions under Para (2) in which there is a possibility of harm being caused to the aforementioned interests requiring protection. It also takes account of the decisions of the authorities concernend, regarding the security requirements that have to be updated at regular intervals, the obligations assumed and agreements entered into by the Federal Republic of Germany with the Member States of the European Union, the parties to the North Atlantic Treaty of April 4, 1949 (federal gazette BGBl. 1955 II p. 289) as amended by the Protocol of October 17, 1951 (federal gazette BGBl. 1955 II p. 293) and Australia, Japan, New Zealand and Switzerland, the state of the art with regard to the generation of data with particularly high information content, the existing rules under which the requesting party could further transmit the data and the availability of comparable data on international markets. It is necessary to define in the statutory ordinance the procedure according to which the view as a whole required by Para (2). Sentences 1 and 2 is to take place. The statutory ordinance shall not give the Data Provider any scope for own discretion as to whether a request is sensitive. The Data Provider may be notified of forthcoming amendments of the statutory ordinance. The Federal Ministry of Economics and Technology can, by agreement with the Federal Ministry of Defense and the Foreign Office, transfer the authority wholly or partly to the Federal Office of Economics and Export Control (Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle - BAFA) by statutory ordinance without the consent of the Federal Council.


	(3) Федеральное министерство экономики и технологий обязано выпускать по согласованию с федеральным министерством обороны, министерством иностранных дел и федеральным министерством внутренних дел в виде юридического предписания без согласования с Федеральным собранием (Бундесратом) положения, при выполнении которых в силу абзаца 2 может возникнуть возможность нанесения ущерба  для поименованных защищаемых товаров. При этом принимается во внимание обновляемые установления требований безопасности затронутых органов власти, обязанности и соглашения Федеративной Республики Германии относительно государств-участников Европейского союза, сторон Северо-Атлантического договора от 4 апреля 1949 года (BGBl. 1955 II стр. 289) в формулировке протокола от 17 октября 1951 года (BGBl. 1955 II стр. 293) и относительно Австралии, Японии, Новой Зеландии и Швейцарии, текущее состояние техники относительно производства данных с особенно высоким информационным наполнением, существующие положения, в соответствии с которыми запрашивающий мог бы передавать данные далее, а также наличие подобных данных на международных рынках. В юридическом предписании необходимо устанавливать, в соответствии с каким методом осуществляется краткий обзор согласно абзаца 2, предложения 1 и 2. Юридическое предписание не должно оставлять провайдеру данных собственную свободу оценки того, является ли запрос чувствительным. Провайдеру данных может быть указано на предстоящие изменения юридического предписания. Федеральное министерство экономики и технологий может перенести по согласованию с Федеральным министерством обороны и министерством иностранных дел полномочия юридическим предписанием без согласования с Федеральным собранием (Бундесратом) целиком или частично на Федеральное ведомство по вопросам экономики и экспортконтроля


	Section 18

Obligation of documentation


	§ 18 Обязанность ведения документации



	(1) The Data Provider is obliged to record all requests for the dissemination of data of a high-grade earth remotesensing system. This covers


	(1) Провайдер данных обязан записывать все запросы на распространение данных системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения. Это охватывает



	1. the actual request including the persons whoprospectively come into contact with the data as provided for in the request and their usual places of residence,

2. checking the identity of the requesting party,
3. the procedure and the results of the check of the sensitivity of the request under Section 17 (1) in conjunction with the provisions of a statutory ordinance under Section 17 (3),

4. the data-generation order placed with the Operator of the high-grade earth remotesensing system,

5. the receiving logs of ground segments,

6. the details of encryption processes, codes used and code management,

7. the reports of the processing sequences of the ground segment,

8. the meta data of the data, in particular, target area, time of generation of the data, sensor operating mode and data-processing parameters,

9. the transfer logs or delivery notes including delivery confirmations with regard to compliance with the request and

10. the invoices.


	1. запрос, включая лиц, которые вступят в контакт согласно предписанию с данными, и их обычное место пребывания,

2. проверка тождественности личности запрашивающего,

3. метод и результат проверки на повышенную чувствительность запроса в соответствии с § 17 абз. 1 в сочетании с положениями юридического предписания в соответствии с § 17 абз. 3,

4. запрос эксплуатанту системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения  на производство данных,

5. протоколы приема с наземных сегментов,

6. данные по методу шифрования, используемым ключам и управлению ключами,

7. протоколы последовательности обработки наземного сегмента,

8. метаданные данных, в частности, целевую область, дату производства данных, режим эксплуатации сенсора и параметры обработки данных,

9. протоколы обмена или накладные включая подтверждения о  выдаче относительно обслуживания запроса и
10. счета.



	Sentences 1 and 2 Nos. 4 to 10 apply mutatis mutandis if data are disseminated without a request. If a request for the dissemination of data of a high-grade earth remotesensing system is executed out of an archive, a reference to the other logs and documentation suffices for the logging and documentation purposes of Sentence 2 Nos. 4 and 5.


	Предложения 1 и 2, номера 4 до 10 действуют соответственно, если данные распространяются  без запроса. Если выполняется запрос на распространении данных системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения из архива, то для протоколирования и документирования в смысле предложением 2, номерами 4 и 5 достаточно ссылки на иное протоколирование и документирование.



	(2) The records under Para (1) shall be filed for at least five years after generation of the relevant data and be made available for inspection by the responsible authority.


	(2) Записи в смысле абзаца 1 необходимо сохранять минимум 5 лет после производства настоящих данных и держать подготовленными для ознакомления компетентным органом власти.



	(3) The Data Provider is obliged to hold ready similar products and documentation of third-party ground segments, which he has used in complying with the request for dissemination of data of a high-grade earth remotesensing system. Para (2) applies mutatis mutandis.


	(3) Провайдер данных обязан иметь в готовности аналогичные протоколы и документацию прочих наземных сегментов, которые он привлекает при обслуживании запроса на распространении данных системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения.  Абзац 2 имеет силу соответственно.



	(4) The Data Provider shall notify the requesting party of the storage of the data and the possibility of inspection by the authorities.


	(4) Провайдер данных должен сообщать запрашивающему данные о сохранение данных и возможности официального ознакомления.



	Section 19

Permit


	§ 19 Разрешение



	(1) If a Data Provider wishes to comply with a sensitive request, he requires a permit. This also applies in the event that he wishes to disseminate data of a high-grade earth remotesensing system without a request.


	(1) Если провайдер данных хочет обслужить чувствительный запрос, ему потребуется разрешение. Это применимо также в случае, если он хочет распространять данные системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения без запроса.



	(2) The permit of Para (1) shall be granted if the dissemination of data in the individual case does not harm the vital security interests of the Federal Republic of Germany, does not disturb the peaceful co-existence of nations and does not substantially impair the foreign relations of the Federal Republic of Germany.


	(2) Разрешение в смысле абзаца 1 необходимо выдавать в том случае, если распространение данных в данном конкретном случае не мешает существенным интересам безопасности Федеративной Республики Германии, не вредит мирному сосуществованию народов и внешним связям Федеративной Республики Германии.



	(3) The responsible authority shall decide on the application for the permit within one month of its receipt at the latest.


	(3) Компетентный орган власти должен принять решение на выдачу разрешения не позднее чем через один месяц после поступления запроса.



	(4) The permit is granted without prejudice to the private rights of third parties.


	(4) Разрешение выдается без нарушения прав третьих лиц.

	Section 20
Collective permit


	§ 20 Групповое разрешение



	The responsible authority may grant a collective permit if the Data Provider wishes 


	Компетентный орган власти может выдавать групповое разрешение, если провайдер данных 



	1. to make representations of data with strongly reduced information content or meta data available to anyone or

2. to comply with sensitive requests made by the same person for an indefinite number of quantities of data of a high-grade earth remote-sensing system.


	1. открывает доступ для каждого к отображению данных с сильно уменьшенным информационным наполнением или метаданными или
2. хочет обслужить чувствительные запросы, которые запрашиваются аналогичным способом тем же лицом для неопределенного количества данных системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения.



	The collective permit is granted subject to the conditions of Section 19 (2) and may only be granted if a right of revocation is reserved. A collective permit as per Sentence 1 No. 1 shall determine the maximum information content that the data may have. A collective permit under Sentence 1 No. 2 may only be granted for a specific period, which shall not exceed three years.


	Групповое разрешение выдается при соответствии положениям § 19 абз. 2 и может выдаваться только при оговорке отзыва. Групповое разрешение  в соответствии с предложением 1, номер 1 должно определять, какое максимальное информационное наполнение могут иметь данные. Групповое разрешение в соответствии с предложением 1, номер 2 может выдаваться только на определенный срок, который не должен превышать 3 года.



	Part 4

Priority compliance with requests from the Federal Republic of Germany

Section 21

Obligations of the Data Provider


	Часть 4

Преимущественное условие на запрос Федеративной Республики Германия
§ 21 Обязательство провайдера данных



	The Data Provider is obliged to give priority to complying with requests for the dissemination of data from the Federal Republic of Germany, represented by the  Federal Chancellery, over all other requests, in the following cases:


	В нижеследующих случаях провайдер данных обязан в первую очередь обслуживать запросы на распространении данных Федеративной Республики Германии, представленной канцелярией федерального канцлера, по отношению к любому другому запросу:



	1. in the event of the casus foederis in accordance with Article 5 of the North Atlantic Treaty of April 4, 1949 (federal gazette BGBl. 1955 II p. 289) as amended by the Protocol of October 17, 1951 (federal gazette BGBl. 1955 II p. 293),


	1. в союзном случае согласно статье 5 Северо-Атлантического договора от 4 апреля 1949 года (BGBl. 1955 II стр. 289) в формулировке протокола от 17 октября 1951 года (BGBl. 1955 II стр. 293),



	2. in case of defense as per Article 115 letters a to l German Basic Law (GG),

3. if the requirements for the internal state of emergency as per Article 91 Basic Law are satisfied,
4. in the event of tension as per Article 80a of the Basic Law or
5. if there is a current danger to military or civil forces of the Federal Republic of Germany deployed in a foreign country or to employees of the diplomatic service employed at German foreign embassies, who are working to counter a concrete impairment to the external security of the Federal Republic of Germany.


	2. в случае оборонительных действий в смысле статьи 115, буквы a-l Основного закона,

3. если имеются предпосылки объявления внутреннего чрезвычайного положения в смысле статьи 91 Основного закона,

4. в случае обострения обстановки в смысле статьи 80 a Основного закона или
5. если в данный конкретный момент времени используемые военные или гражданские силы Федеративной Республики Германии или находящиеся на службе в иностранных представительствах за границей работники министерства иностранных дел, которые противодействуют конкретному нанесению вреда внешней безопасности Федеративной Республики Германии, находятся под угрозой.



	Section 22

Obligations of the Operator


	§ 22 Обязательство эксплуатанта



	The Operator of a high-grade earth remotesensing system is obliged, in the events of Section 21, to give priority treatment to orders for the generation of data for the Federal Republic of Germany over all other orders for the generation of data. Without prejudice to Sentence 1, the request for earth remote sensing from the Federal Republic of Germany, represented by the Federal Chancellery, shall be made to a Data Provider. If the request is nevertheless made to the Operator of a high-grade earth remotesensing system, the Operator does not require any license under Section 11 for the dissemination of these data.


	Эксплуатант  системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения обязан в случаях, указанных в §21, преимущественно исполнять заказ по производству данных для Федеративной Республики Германии по отношению к любому другому запросу на производство данных. Не нарушая предложения 1 запрос Федеративной Республики Германии на дистанционное зондирование Земли, представленный канцелярией федерального канцлера, должен поступить провайдеру данных. Если такой запрос производится провайдеру системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения, то провайдеру нет необходимости в получении разрешения на распространение таких данных в смысле § 11.



	Section 23

Remuneration


	§ 23 Вознаграждение



	(1) Without prejudice to the obligations arising under this Part, remuneration may be required for the generation of data under Section 22 and for compliance with the request under Section 21. The remuneration shall correspond to the relevant average market price.


	(1) Не нарушая обязательств этой части, может быть затребовано возмещение за производство данных в соответствии с § 22, а также обслуживание запроса в смысле § 21. Возмещение должно соответствовать текущей на данный момент средней рыночной цене.



	(2) All further claims against the Federal Republic of Germany are excluded.


	(2) Дальнейшие претензии относительно Федеративной Республики Германии исключены.



	Part 5

Implementing regulations

Section 24

Responsibility


	Часть 5
Предписания о порядке исполнения
§ 24 Компетентность


	(1) The responsible authority under this statute, subject to Paras 2 and 3, is the Federal Office of Economics and Export Control (BAFA). 


	(1) Компетентным органом власти в соответствии с настоящим законом с оговоркой абз. 2 и 3 является федеральное ведомство по вопросам экономики и экспортконтроля.



	(2) Responsible for performing a security check under Section 4 (2) and Section 12 (2) is the Federal Ministry of Economics and Technology.


	(2) Ответственным за проведение проверки на безопасность в соответствии с § 4 абз. 2 и § 12 абз. 2 является федеральное министерство экономики и технологий.



	(3) A notification under Section 10 (1) Sentence 1 is made to the Federal Ministry of Economics and Technology. The Federal Ministry of Economics and Technology, by agreement with the Foreign Office and the Federal Ministry of Defense, is responsible for prohibiting the acquisition of enterprises or shares in enterprises under Section 10 (1) Sentence 4.


	(3) Извещение в смысле § 10 абз. 1, предложение 1 производится в федеральное министерство экономики и технологий. Федеральное министерство экономики и технологий  по согласованию с Министерством иностранных дел и федеральным министерством обороны имеет полномочия для запрещения приобретения предприятия или долей участия в предприятии в соответствии с § 10 абз. 1, предложение 4.



	Section 25

Procedure


	§ 25 Процедура



	(1) An operator license under Section 3 (1), a dissemination license under Section 11 (1) and a permit under Section 10 (2) Sentence 1, Section 19 (1) Sentences 1 and 2 and under Section 20 Sentence 1 each require submission of a written application. A notification under Section 10 (1) Sentence 1 shall be made in writing. An application or a notification shall be accompanied by the documents required to examine the conditions for granting the application.


	(1) Лицензия в соответствии с § 3 абз. 1, допуск в соответствии с § 11 абз. 1 и разрешение в соответствии с § 10 абз. 2, предложение 1, § 19 абз. 1 предложения 1 и 2, а также в соответствии с § 20, предложение 1 соответственно предполагают письменное заявление. Заявление в соответствии с § 10 абз. 1, предложение 1 должно подаваться в письменной форме. К заявлению или сообщению необходимо приложить необходимые документы для проверки соответствия требованиям для выдачи.



	(2) The Federal Office for Information Security (BSI) must be consulted at an early stage to determine the suitability of a method under Section 4 (1) Nos. 2 and 3 and Section 12 (1) No. 3. The BSI provides the applicant with documents on the contents and procedure of the examination.


	(2) для установления пригодности процедуры в соответствии с § 4 абз. 1, номер 2 и 3, а также § 12 абз. 1, номер 3 федеральное ведомство по безопасности информационной техники необходимо привлечь заблаговременно. Федеральное ведомство по безопасности информационной техники предоставляет заявителю документы по объему и последовательности проведения проверки.



	(3) Orders issued by an administrative authority under this statute shall be issued and served in writing.


	(3) Административные распоряжения в соответствии с настоящим законом необходимо выпускать и  предоставлять письменно.



	Section 26

Fees and expenses


	§ 26 Сборы и издержки



	The responsible authorities charges fees and expenses for official acts under this Act. The Federal Ministry of Economics and Technology is empowered to determine in a statutory ordinance without the consent of the Federal Council the fee headings, fee amounts and the expenses to be refunded and to provide for fixed rates or outline rates. The fee rates shall be set in such a way as to cover the costs associated with the official acts. The significance, economic value or other utility value of the official act to the beneficiary shall be given due consideration.


	За выпуск официальных актов в соответствии с настоящим законом компетентный орган власти взимает сборы и издержки. Федеральное министерство экономики и технологий уполномочивается определять  предмет, размер пошлин и взымаемые сборы юридическим предписанием без согласования с Федеральным собранием (Бундесратом) и при этом предусматривать твердые предложения или рамки. Ставки сбора необходимо определять таким образом, чтобы покрывались издержки, связанные с официальными актами. Значение, экономическая величина или прочая польза официального акта для бенефициара учитываются соответственно.



	Section 27

Transmission of personal data, operating and business secrets


	§ 27 Передача частных данных, коммерческих и производственных данных


	(1) The responsible authority can transmit personal data which have become known to it in the performance of its duties under this Act to other authorities if it believes that the knowledge of such personal data is required 


	(1) Компетентный орган власти может передавать персональные данные, которые стали ему известны при исполнении обязанностей по настоящему закону, в другие органы власти, если персональные данные необходимы с его точки зрения 



	1. to avert an endangerement to the vital security interests of the Federal Republic of Germany or to prevent a disturbance of the peaceful co-existence of nations or a substantial disturbance of the foreign relations of the Federal Republic of Germany or

2. to prevent or to prosecute criminal offenses.


	1. для защиты от опасности для существенных интересов безопасности Федеративной Республики Германии или для предотвращения нарушения мирного сосуществования народов или значительного нарушения внешних связей Федеративной Республики Германии или
2. для предотвращения или преследования преступлений.



	Transmission under Sentence 1 No. 2 is permitted only if there is actual cause to assume that criminal offenses have been committed or will be committed in the future. Furthermore, the responsible authority may transmit these personal data to the federal intelligence agency (BND) if the requirements of Section 8(3) of the BND statute (BND-Gesetz) are met. The third party to whom the personal data are to be transmitted may only use these data for the purpose for which they have been transmitted.


	Передача в соответствии с предложением 1, номер 2 допустима только в том случае, если имеются неоспоримые факты вероятного совершения или наличия состава преступления. Исходя из этого, компетентный орган власти может передавать эти персональные данные в БНД (Федеральную разведывательную службу), если выполнены предпосылки § 8 абз. 3 закона о Федеральной разведывательной службе. Третье лицо, которому передаются персональные данные, может использовать их только для тех целей, для которых они передаются.




	(2) In criminal proceedings for a breach of this Act, courts and public prosecutors may transmit personal data to the highest federal authorities only if this is required to avert an endangerment to the vital security interests of the Federal Republic of Germany or to prevent a disturbance of the peaceful co-existence of nations or a substantial impairment of the foreign relations of the Federal Republic of Germany. The personal data obtained under Sentence 1 may only be used for the purposes specified therein. The third party to whom the personal data are transmitted may only further transmit the same to a public authority not specified in Sentence 1 if the interest in the use of the personal data transmitted considerably outweighs the interest in secrecy of the person affected and the investigative purpose of the criminal proceedings cannot be endangered.


	(2) В уголовном судопроизводстве по причине нарушения настоящего закона суды и прокуратуры могут передавать персональные данные федеральным учреждениям высшей инстанции, если это требуется для защиты от опасности для существенных интересов безопасности Федеративной Республики Германии или для предотвращения нарушения мирного сосуществования народов или значительного нарушения внешних связей Федеративной Республики Германии. Полученные в соответствии с предложением 1 персональные данные могут использоваться только в упомянутых в нем целях. Кроме того, третье лицо, которому передаются персональные данные, имеет право передавать их далее в не упомянутое  в предложении 1 общественное учреждение только в том случае, если необходимость в использовании переданных персональных данных значительно превышает необходимость заинтересованного лица в сохранении тайны и не может угрожать цели дознания уголовного судопроизводства.



	(3) Business and operating secrets are deemed equivalent to personal data.


	(3) Производственные и коммерческие тайны приравниваются к персональным данным.



	Part 6

Administrative-fine provisions, penal provisions

Section 28

Administrative offenses


	Часть 6
Положение о наложении денежных штрафов
Уголовно-правовые нормы
§ 28 Нарушение установленного порядка


	(1) A person commits an administrative offense if that person willfully or recklessly


	(1) Противозаконно действует тот, кто умышленно или неосторожно



6. in breach of Section 17 (1) in conjunction with the provisions of a statutory  ordinance based on Section 17 (3) fails to examine the sensitivity of a request for the dissemination of data of a high-grade earth remote-sensing system, fails to do so correctly or in full or to do so in the prescribed manner,

	7. in breach of Section 5 (1) or Section 18 (1) Sentences 1 and 2, fails to make a record, fails to do so correctly or in full or fails to file the record or fails to do so for at least five years under Section 5 (2) or Section 18 (2) or

8. in breach of Section 18 (3) fails to hold ready the logs and documentation specified therein.


	1. без разрешения в смысле § 3 абз. 1 эксплуатирует систему дистанционного зондирования Земли высокого разрешения,

2. не готовит, готовит не полностью, неправильно или несвоевременно сообщения в смысле § 10 абз. 1, предложение 1 или противодействует  исполнению распоряжения в смысле § 10 абз. 1, предложение 4,

3. без разрешения
a) в смысле § 10 абз. 2, предложение 1 перенимает эксплуатацию системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения или ее частей,

b) в смысле § 19 абз. 1, предложение 1 обслуживает чувствительный запрос или
c) в смысле § 19 абз. 1, предложение 2 распространяет данных без запроса,

4. противодействует  исполнению распоряжения в смысле § 9 абз. 1, 2 или § 16,

5. распространяет данные без допуска в смысле § 11 абз. 1,

6. в соответствии с § 17 абз. 1 в сочетании с положениями юридического предписания в смысле § 17 абз. 3 не полностью или неправильно проверяет, не проверяет вообще или проверяет не предписанным способом на чувствительность запрос на распространение данных системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения, 

7. в соответствии с § 5 абз. 1 или § 18 абз. 1, предложения 1 и 2 не делает запись, делает запись не правильно или не полностью или не сохраняет эти записи в смысле § 5 абз. 2 или § 18 абз. 2 или не сохраняет их минимум 5 лет или
8. в соответствии с § 18 абз. 3, предложение 1 не держит в готовности никакие там упомянутые протоколы и документацию.



	(2) A person commits an administrative offense if

1. in breach of Section 6 (1) Sentence 13 that person fails to report a crime, fails to do so correctly or in full or on time or 

2. in breach of Section 7 (1) or Section 14 (1) fails to provide information, fails to do so correctly or in full or on time.


	(2) Противозаконно действует тот, кто
1. в соответствии с § 6 абз. 1 или § 13 не составляет уведомление, составляет не правильно, не полностью или не своевременно или
2. в соответствии с § 7 абз. 1 или § 14 абз. 1 не выдает справку, выдает неправильно, не полностью или не своевременно.



	(3) An administrative offense as defined in Para. (1), Nos. 1 to 5 is punishable by a fine of up to five hundred thousand euros; in Para. (1), Nos. 6 to 8 by a fine of up to fifty thousand euros and in Para (2) by a fine of up to twenty-five thousand euros.


	(3) Нарушение порядка может наказываться в случаях абзаца 1, номер 1-5 денежным штрафом в размере до 500000 евро, в случаях абзац 1, номер 6-8 денежным штрафом в размере до 50000 евро, в случаях абзаца 2 денежным штрафом в размере до 25000 евро.



	Section 29

Criminal offenses


	§ 29 Преступления



	(1) Liable to punishment of a term of imprisonment of up to five years or a fine is a person who commits a deliberate act specified in Section 28 (1) Nos. 1 to 6 that is capable of substantially endangering

1. the vital security interests of the Federal Republic of Germany,

2. the peaceful co-existence of nations or 

3. the foreign relations of the Federal Republic of Germany.

(2) The attempt is punishable.


	(1) Наказанием в виде лишения свободы до 5 лет или  денежным штрафом наказывается тот, кто совершает одно из преднамеренных действий, указанных в § 28 абз. 1, номер 1-6, которые подпадают под понятие нанесения значительного ущерба
1. существенные интересам безопасности Федеративной Республики Германии,
2. мирному сосуществованию народов или
3. внешним связям Федеративной Республики Германии.
(2) Попытка наказуема.



	Section 30

Offenses committed in foreign countries by German citizens


	§ 30 Деяния, совершенные за границей гражданами Германии


	Section 29 applies independently of the law of the place of the crime, also in foreign countries, if the offender was a German citizen at the time of the offense.


	§ 29 применяется вне зависимости от права места совершения преступления, также и за границей, если преступник имеет немецкое гражданство на момент совершения преступления.



	Section 31

Criminal proceedings and administrative-fine proceedings


	§ 31 Положение о наложении денежных штрафов и уголовно-правовые нормы


	(1) Where a local court (Amtsgericht) has material jurisdiction for criminal offenses under Section 29, the local court in whose district the Regional Court (Landgericht) has its seat has local jurisdiction.

(2) Section 49 (2), Section 63 (2) and (3) Sentence 1 and Section 76 (1) and (4) Act on Administrative Offenses (OwiG) apply mutatis mutandis in criminal proceedings and in court proceedings with regard to the participation of the administrative authorities in the proceedings of the public prosecutor.


	(1) Если преступления в смысле § 29 подсудны участковому суду, то дело подсудно участковому суду того места, в округе которого располагается земельный суд.

(2) В уголовном судопроизводстве применяются § 49 абз. 2, § 63 абз. 2 и 3 предложения 1, а также § 76 абз. 1-4 Закона о нарушениях порядка участия административных учреждений в прокурорских процессах и в судебном процессе соответственно.



	Part 7

Transitional and final provisions

Section 32

Amendment of the Federal Constitutional Protection Act (BVerfSchG) 


	Часть 7

Условия на переходный период и заключительные положения
§ 32 Изменения, вносимые в закон об охране федеральной конституции



	
	§ 3 абз. 2 Закона об охране федеральной  конституции от 20 декабря 1990 года (BGBl. I стр. 2954, 2970), который был изменен последний раз статьей 6 абз. 1 закона от 19 августа 2007 года (BGBl. I стр. 1970) изменяется, как указано ниже:

1. В предложении 1 после номера 3 точка заменяется запятой и вводится следующий номер 4:

„4. при перепроверке лиц в прочих случаях, определяемых законом. “
2. В предложении 2 реквизиты „номера 1 и 2“ заменяются реквизитами „номер 1, 2 и 4“.



	Section 33

Amendment of the Security Check Act (SÜG)


	§ 33 Изменения, вносимые в закон о проверке безопасности


	The Security Clearance Check Act of April 20, 1994 (federal gazette BGBl. I p. 867), most recently amended by Article 10 (5) of the Act of January 5, 2007 (federal gazette BGBl. I p. 2), is amended as follows:
1. In Section 1 (2), the full stop after No.3 shall be replaced by a comma and the following No. 4 shall be appended:
“4.
is subject to a security check under other provisions, insofar as reference is made to this statute.“

2. In Section 3 (2) Sentence 1, the indication “under Section 3 (2) No. 1” shall be replaced by the indication “under Section 3 (2) Nos. 1, 2 and 4”.

3. In Section 24, the phrase “to be entrusted with a security-sensitive activity at a non-state organization under Section 1 (4) ” shall be replaced by the phrase “to be entrusted with a security-sensitive activity at a non-state organization under Section 1 (2) No. 4 or Section 1 (4)“.


	Закон о проверке безопасности от 20 апреля 1994 года (BGBl. I стр. 867) в последний раз изменён статьей 10 абз. 5 закона от 5 января 2007 года (BGBl. I стр. 2) как указано ниже:

1. В § 1 абз. 2 после номера 3 точка заменяется запятой и добавляется следующий номер 4: 

„4. подчиняется другим инструкциям проверки на безопасность, если имеется ссылка на этот закон. “

2. В § 3 абз. 2, предложение 1 реквизиты „в соответствии с § 3 абз. 2, номер 1“ заменяются реквизитами „в соответствии с § 3 абз. 2, номера 1,2 и 4“.

3. В § 24 часть предложения „должны быть ознакомлены с деятельностью, чувствительной с точки зрения безопасности в смысле § 1 абз. 4 в закрытом учреждении“ заменяется на часть предложения „должны быть ознакомлены закрытым учреждением с деятельностью, чувствительной с точки зрения безопасности в смысле § 1 абз. 2, номер 4 или абз.4“.



	Section 34

Transitional rule


	§ 34 Регулирование переходного периода



	(1) The operation of a high-grade earth remotesensing system prevailing at the time that this Act comes into force is deemed to have an operator licenseuntil a final and non-appealable decision is given on the approval application if such application is made within three months of this Act coming into force.

(2) Para (1) applies mutatis mutandis to the dissemination license as Data Provider. The obligations of the Data Provider under Section 17 (1) and Section 19 (1) are deemed to have been satisfied until the statutory ordinance under Section 17 (3)  comes into force.


	(1) При вступлении в силу настоящего закона существующее предприятие, осуществляющее  эксплуатацию системы дистанционного зондирования Земли высокого разрешения продолжает деятельность до момента наступления неоспоримости решения о запросе на разрешение как утвержденного, если этот запрос был выдан в течение 3 месяцев с момента вступления в силу настоящего закона.

(2) Абзац 1 применяется соответственно для допуска в качестве провайдера данных. Обязательства провайдера данных в соответствии с § 17 абз. 1 и § 19 абз. 1 действительны как исполненные до момента вступления в силу юридического предписания в смысле § 17 абз. 3.



	Section 35

Coming into force


	§ 35 Вступление в силу



	(1) Section 2 (2), Section 17 (3) and Section 26 Sentences 2 to 4 come into force on the day after their promulgation. 

(2) This Act otherwise comes into force on 1 December 2007.


	(1) § 2 абз. 2, § 17 абз. 3 и § 26, предложения 2-4 вступают в силу в день его обнародования.
(2) В ином настоящий закон вступает в силу 1 декабря 2007 года.


	The constitutional rights of the Federal Council are preserved.

The above Act is hereby executed. It shall be promulgated in the federal gazette (Bundesgesetzblatt).


Berlin, November 23, 

The Federal President

Horst Köhler

The Federal Chancellor

Dr. Angela Merkel

The Federal Minister for Economics and Technology

Michael Glos


	Конституционные права федерального совета (Бундесрата) сохранены.
Настоящим вышеуказанный закон оформлен. 

Необходимо опубликовать в федеральном Вестнике законов и постановлений.
Берлин, 23 ноября 2007 года
Федеральный президент
Хорст Кёлер
Федеральный канцлер

Доктор Ангела Меркель
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